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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 14 

 

pla  tam  wmow  nwye  rh-lo  dmo  hc-hnhw  araw  Rev14:1 

:mtwjem-lo  bwtk  wyba  mcw  wmcw  mypla  hobraw  myobraw   

•¶�¶‚ œµ‚̧÷ ŸL¹”¸‡ ‘ŸI¹˜ šµ†-�µ” …·÷¾” †¶ā-†·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:�́œŸ‰̧ ¹̃÷-�µ” ƒEœ´J ‡‹¹ƒ́‚ �·"̧‡ Ÿ÷¸"E �‹¹–´�¼‚ †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡  
1. wa’ere’ w’hinneh-seh `omed `al-har Tsion w’`imo m’ath ‘eleph w’ar’ba`im  
w’ar’ba`ah ‘alaphim ush’mo w’shem ‘abiu kathub `al-mits’chotham. 
 

Rev14:1 And I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount Tsion,  

and with Him one hundred and forty-four thousand,  

having His name and the name of His Father been written on their foreheads. 
 

‹14:1› Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ  
καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραµµένον ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν.   
1 Kai eidon, kai idou to arnion hestos epi to oros Si�n  

And I saw, and behold the Lamb having taken His stand on Mount Zion 

kai metí autou hekaton tesserakonta tessares chiliades echousai to onoma autou  

and with Him one hundred and forty-four thousand having His name 

kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi t�n met�p�n aut�n.   

and the name of His Father having been written on their foreheads.  
_____________________________________________________________________________________________

lwdg  mor  lwqkw  mybr  mym  lwqk  mymch-nm  lwq  omcaw  2 

:mhytwrwnkb  myngnm  rwnk  ycpt  lwqk  ytomc-rca  lwqhw   

�Ÿ…́B �µ”µš �Ÿ™̧�E �‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧J �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™ ”µ÷̧"¶‚́‡ ƒ 

:�¶†‹·œŸšŸM¹�¸A �‹¹’̧Bµ’̧÷ šŸM¹� ‹·ā̧–¾U �Ÿ™̧J ‹¹U¸”µ÷́"-š¶"¼‚ �ŸRµ†̧‡  
2. wa’esh’ma` qol min-hashamayim k’qol mayim rabbim  uk’qol ra`am gadol  
w’haqol ‘asher-shama`’ti k’qol toph’sey kinor m’nag’nim b’kinorotheyhem. 
 

Rev14:2 And I heard a voice from the heavens, like the voice of many waters  

and like the voice of loud thunder, and the voice which I heard was  

like the voice of harp player playing on their harps. 
 

‹2› καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν  
καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς µεγάλης, καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν  
κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν.   
2 kai �kousa ph�n�n ek tou ouranou h�s ph�n�n hydat�n poll�n  

And I heard a sound out of the heavens as a sound of many waters 

kai h�s ph�n�n bront�s megal�s, kai h� ph�n� h�n �kousa  

and as a sound of great thunder, and the sound which I heard was 

h�s kitharŸd�n kitharizont�n en tais kitharais aut�n.   

as of harpists harping with their harps.  
_____________________________________________________________________________________________

twyjh  obra  ynplw  askh  ynpl  cdj  ryc  wrycyw  3 
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  ytlwz  rych-ta  dmll  lky  cya  nyaw  mynqzh  ynplw 
:erah-nm  mynqnh  myplah  tobraw  myobraw  plah  tam 

œŸIµ‰µ† ”µA̧šµ‚ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� "́…́‰ š‹¹" Eš‹¹"́Iµ‡ „ 

‹¹œ´�Eˆ š‹¹Vµ†-œ¶‚ …¾÷¸�¹� �¾�́‹ "‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
:—¶š´‚́†-‘¹÷ �‹¹’̧™¹Mµ† �‹¹–́�¼‚́† œµ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚́† œµ‚̧÷ 

3. wayashiru shir chadash liph’ney hakise’ w’liph’ney ‘ar’ba` hachayoth  
w’liph’ney haz’qenim w’eyn ‘ish yakol lil’mod ‘eth-hashir zulathi m’ath ha’eleph  
w’ar’ba`im w’ar’ba`ath ha’alaphim haniq’nim min-ha’arets. 
 

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures  

and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred thousand  

and forty-four thousand who had been purchased from the earth. 
 

‹3› καὶ ᾄδουσιν [ὡς] ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον  
τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο µαθεῖν τὴν ᾠδὴν  
εἰ µὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασµένοι ἀπὸ τῆς γῆς.   
3 kai a!dousin [h�s] Ÿd�n kain�n en�pion tou thronou  

And they sing as it were a new song before the throne 

kai en�pion t�n tessar�n zŸ�n kai t�n presbyter�n,  

and before the four living beings and the elders, 

kai oudeis edynato mathein t�n Ÿd�n ei m� hai hekaton 

and no one was being able to learn the song except the one hundred 

tesserakonta tessares chiliades, hoi �gorasmenoi apo t�s g�s.   

and forty-four thousand, the ones having been purchased from the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh  twlwtbk-yk  mycnb  wlagn-al  rca  mh  hla  4 

  hla  kly  rca-lk-la  hch  yrja  myklhh  mh  hla 
:hclw  myhlal  myrwkb  tycarl  mdah  ynb  kwtm  wnqn 

 †́L·† œŸ�Eœ̧Aµ�-‹¹J �‹¹"́Mµƒ E�¼‚¾„¸’-‚¾� š¶"¼‚ �·† †¶K·‚ … 

 †¶K·‚ ¢·�·‹ š¶"¼‚-�́J-�¶‚ †¶āµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾†µ† �·† †¶K·‚ 
:†¶āµ�¸‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹šEJ¹A œ‹¹"‚·š¸� �́…́‚́† ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ E’̧™¹’ 

4. ‘eleh hem ‘asher lo’-n’go’alu banashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kim 
‘acharey haSeh ‘el-kal-‘asher yele’k ‘eleh niq’nu mito’k  b’ney ha’adam  
l’re’shith bikurim l’Elohim w’laSeh. 
 

Rev14:4 These are the ones who have not been defiled with women, for they are virgins.  

These are the ones who follow after the Lamb to wherever He goes.   

These have been purchased from among sons of the men  

as first fruits to Elohim and to the Lamb. 
 

‹4› οὗτοί εἰσιν οἳ µετὰ γυναικῶν οὐκ ἐµολύνθησαν, παρθένοι γάρ εἰσιν,  
οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ.   
οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ, 
4 houtoi eisin hoi meta gynaik�n ouk emolynth�san, parthenoi gar eisin,  

These are those who with women were not defiled, celibates for they are; 
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houtoi hoi akolouthountes tŸ arniŸ hopou an hypagÿ.   

these are the ones following the Lamb wherever he goes.   

houtoi �gorasth�san apo t�n anthr�p�n aparch� tŸ theŸ  

These ones were purchased from men as firstfruits to the Elohim 

kai tŸ arniŸ,  

and to the Lamb,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhypb  haemn-al  tymrtw  5 

:myhlah  ask  ynpl  hmh  mymymt  yk 

�¶†‹¹–¸A †́‚̧˜̧÷¹’-‚¾� œ‹¹÷¸šµœ¸‡ † 
:�‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹J ‹·’̧–¹� †́L·† �‹¹÷‹¹÷¸U ‹¹J 

5. w’thar’mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t’mimim hemah liph’ney kise’ ha’Elohim. 
 

Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,  

for they are without blemish before the throne of the Elohim. 
 

‹5› καὶ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος, ἄµωµοί εἰσιν.   
5 kai en tŸ stomati aut�n ouch heureth� pseudos, am�moi eisin.   

and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,  
_____________________________________________________________________________________________

mlwo  trwcb  wypbw  mymch  yejb  ppwom  rja  kalm  araw  6 

:mow  nwclw  hjpcmw  ywg-lk-taw  erah  ybcy-ta  rcbl   

�́�Ÿ” œµšŸā̧A ‡‹¹–¸ƒE �¹‹´÷´Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA •·–Ÿ”̧÷ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷ ‚¶š·‚́‡ ‡ 

:�́”´‡ ‘Ÿ"́�¸‡ †́‰́P¸"¹÷E ‹ŸB-�́J-œ¶‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸"‹-œ¶‚ š·āµƒ¸�  
6. wa’ere’ mal’a’k ‘acher m’`opheph bachatsi hashamayim ub’phiu b’sorath `olam  
l’baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w’eth-kal-goy umish’pachah w’lashon wa`am. 
 

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,  

having an eternal good news in his mouth to preach to those who live on the earth,  

even to every nation and tribe and tongue and people; 
 

‹6› Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἐν µεσουρανήµατι, ἔχοντα εὐαγγέλιον 
αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν 
καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 
6 Kai eidon allon aggelon petomenon en mesouran�mati,  

and I saw another angel flying in midheaven, 

echonta euaggelion ai�nion euaggelisai epi tous kath�menous epi t�s g�s  

having an eternal gospel to preach to the ones sitting on the earth 

kai epi pan ethnos kai phyl�n kai gl�ssan kai laon,  

and to every nation and tribe and tongue and people,  
_____________________________________________________________________________________________  

dwbk  wl-wbhw  myhlah-ta  wary  lwdg  lwqb  arqyw  7 

myh-ta  eraw  mymc  hcol  wwjtchw  wfpcm  to  hab  yk 
:mymh  twnyomw   

…Ÿƒ́� Ÿ�-Eƒ́†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹‹ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 
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�́Iµ†-œ¶‚ —¶š´‚́‡ �¹‹µ÷́" †¶ā¾”´� E‡¼‰µU¸"¹†̧‡ ŸŠ́P¸"¹÷ œ·” †́‚́ƒ ‹¹J 
:�¹‹´Lµ† œŸ’̧‹̧”µ÷E 

7. wayiq’ra’ b’qol gadol yir’u ‘eth-ha’Elohim w’habu-lo kabod ki ba’ah `eth mish’pato 
w’hish’tachawu la`oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam uma`’y’noth hamayim. 
 

Rev14:7 and he said with a loud voice, Fear the Elohim, and give Him glory,  

for the hour of His judgment has come.  And worship Him who made the heavens  

and the earth, and the sea, and fountains of waters. 
 

‹7› λέγων ἐν φωνῇ µεγάλῃ, Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν,  
ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων.   
7 leg�n en ph�nÿ megalÿ, Phob�th�te ton theon kai dote autŸ doxan,  

saying in a loud voice, fear the Elohim and give Him glory, 

hoti �lthen h� h�ra t�s krise�s autou, kai proskyn�sate tŸ poi�santi  

because has come the hour of His judgment, and worship the One having made 

ton ouranon kai t�n g�n kai thalassan kai p�gas hydat�n.   

the heavens and the earth and sea and fountains of waters.  
_____________________________________________________________________________________________  

ryoh  lbb  hlpn  hlpn  rmayw  wyrja  ab  rja  kalmw  8 

:htnzt  tmj  nyym  mywgh-lk  htqch  yk  hlwdgh 

š‹¹”´† �¶ƒ´A †́�̧–´’ †´�̧–´’ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ ‚́A š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ‰ 

:D́œº’̧ˆµU œµ÷¼‰ ‘‹·I¹÷ �¹‹ŸBµ†-�́� †́œ¸™¸"¹† ‹¹J †́�Ÿ…̧Bµ† 
8. umal’a’k ‘acher ba’ ‘acharayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha`ir hag’dolah  
ki hish’q’thah kal-hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah. 
 

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed after him, saying,  

Fallen, fallen is Babel the great city,  

because she made all the nations drink of the wine of the passion of her fornication. 
 

‹8› Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος ἠκολούθησεν λέγων,  
Ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη  
ἣ ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ ἔθνη.   
8 Kai allos aggelos deuteros �kolouth�sen leg�n,  

And another angel, a second one followed saying, 

Epesen epesen Babyl�n h� megal� h� ek tou oinou tou thymou 

Fell, fell, Babylon the great, who of the wine of the passion 

t�s porneias aut�s pepotiken panta ta ethn�.   

of her fornication she has made to drink all the nations.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdg  lwqb  arqyw  mhyrja  ab  ycylc  kalmw  9 

  hmle  ynplw  hyjh  ynpl  hwjtcy  rca-lk 
:wdy-lo  wa  wjem-lo  hwt-ta  acnw 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‚́A ‹¹"‹¹�̧" ¢´‚̧�µ÷E Š 

D́÷¸�µ˜ ‹·’̧–¹�¸‡ †́Iµ‰µ† ‹·’̧–¹� †¶‡¼‰µU̧"¹‹ š¶"¼‚-�́J 
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:Ÿ…́‹-�µ” Ÿ‚ Ÿ‰̧ ¹̃÷-�µ” D´‡́U-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ 
9. umal’a’k sh’lishi ba’ ‘achareyhem wayiq’ra’ b’qol gadol kal-‘asher yish’tachaweh  
liph’ney hachayah w’liph’ney tsal’mah w’nasa’ ‘eth-tawah `al-mits’cho ‘o `al-yado. 
 

Rev14:9 And another messenger, a third one, followed after them,  

saying with a loud voice, All who worship in the presence of the beast  

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead or on his hand, 
 

‹9› Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν φωνῇ µεγάλῃ,  
Εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ  
καὶ λαµβάνει χάραγµα ἐπὶ τοῦ µετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
9 Kai allos aggelos tritos �kolouth�sen autois leg�n en ph�nÿ megalÿ,  

And another angel, a third one followed them saying in a great voice, 

Ei tis proskynei to th�rion kai t�n eikona autou  

if anyone worships the beast and its image 

kai lambanei charagma epi tou met�pou autou � epi t�n cheira autou,  

and receives a mark on his forehead or on his hand,  
_____________________________________________________________________________________________  

ksmnh  myhla  tmj  nyym  htcy  awh-mg  10 

  cab  hnow  wmoz  swkb  lwhm  alw 
:hch  ynplw  mycdqh  mykalmh  ynpl  tyrpgw 

¢´“̧÷¹Mµ† �‹¹†¾�½‚ œµ÷¼‰ ‘‹·I¹÷ †¶U¸"¹‹ ‚E†-�µB ‹ 

"·‚̧A †́Mº”¸‡ Ÿ÷̧”µˆ “Ÿ�̧A �E†́÷ ‚¾�̧‡ 
:†¶āµ† ‹·’̧–¹�̧‡ �‹¹"¾…̧Rµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·’̧–¹� œ‹¹š¸–́„¸‡ 

10. gam-hu’ yish’teh miyeyn chamath ‘Elohim hanim’sa’k w’lo’ mahul b’kos za`’mo  
w’`unah b’esh w’gaph’rith liph’ney hamal’akim haq’doshim w’liph’ney haSeh. 
 

Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out  

undiluted into the cup of His anger.  And he shall be tormented with fire  

and sulfur in the presence of the holy messengers and in the presence of the Lamb. 
 

‹10› καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ κεκερασµένου ἀκράτου  
ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ  
καὶ θείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου.   
10 kai autos pietai ek tou oinou tou thymou tou theou tou kekerasmenou  

even he shall drink of the wine of the wrath of Elohim having been mixed 

akratou en tŸ pot�riŸ t�s org�s autou kai basanisth�setai en pyri  

undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented by fire 

kai theiŸ en�pion aggel�n hagi�n kai en�pion tou arniou.   

and sulfur before holy angels and before the Lamb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hmlelw  hyjl  mywjtcmhw  do-ymlwol  mywno  nco  hlow  11 

:hlylw  mmwy  hjwnm  waemy  al  hmc  wt-ta  acy  rcaw   

D́÷¸�µ˜̧�E †́Iµ‰µ� �‹¹‡¼‰µU¸"¹Lµ†¸‡ …µ”-‹·÷¸�Ÿ”̧� �́‹EM¹” ‘µ"¼” †́�´”̧‡ ‚‹ 

:†́�¸‹́�´‡ �́÷Ÿ‹ †́‰E’̧÷ E‚̧˜̧÷¹‹ ‚¾� D́÷¸" ‡´U-œ¶‚ ‚́ā¹‹ š¶"¼‚µ‡  
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11. w’`alah `ashan `inuyam l’`ol’mey-`ad w’hamish’tachawim lachayah  
ul’tsal’mah wa’asher yisa’ ‘eth-taw sh’mah lo’ yim’ts’u m’nuchah yomam walay’lah. 
 

Rev14:11 And the smoke of their torment goes up forever and ever.   

And they shall not find rest day and night, those who worship the beast and his image,  

and whoever receives the mark of his name. 
 

‹11› καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισµοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει,  
καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡµέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον  
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ εἴ τις λαµβάνει τὸ χάραγµα τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
11 kai ho kapnos tou basanismou aut�n eis ai�nas ai�n�n anabainei,  

And the smoke of their torment for ages of ages ascends, 

kai ouk echousin anapausin h�meras kai nyktos hoi proskynountes to th�rion  

and they do not have rest day and night, the ones worshiping the beast 

kai t�n eikona autou kai ei tis lambanei to charagma tou onomatos autou.   

And its image and if anyone receives the mark of its name.  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah  twem-ta  myrmch  mycdqh-lc  mtwnlbs  tazb  12 

:ocwhy  tnwma-taw   

�‹¹†¾�½‚́† œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† �‹¹"¾…̧Rµ†-�¶" �́œE’́�̧ƒµ“ œ‚¾ˆ́A ƒ‹ 

:µ”º"E†́‹ œµ’E÷½‚-œ¶‚̧‡  
12. bazo’th sab’lanutham shel-haq’doshim hashom’rim ‘eth-mits’oth ha’Elohim  
w’eth-‘emunath Yahushuà. 
 

Rev14:12 Here is the endurance of the holy ones  

that keep the commandments of the Elohim and the faith of `SWJY. 
 

‹12› Ὧδε ἡ ὑποµονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ  
καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ.   
12 H�de h� hypomon� t�n hagi�n estin,  

Here the endurance of the saints is, 

hoi t�rountes tas entolas tou theou kai t�n pistin I�sou.   

the ones keeping the commands of the Elohim and the faith of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh  yrca  btk  yla  rbdm  mymch-nm  lwq  omcaw  13 

  jwrh  rma  nk  mnma  htom  nwdab  wtwmy-rca 
:mhyrja  myklh  mhycom  yk  mlmom  wjwny  noml 

 �‹¹œ·Lµ† ‹·š¸"µ‚ ƒ¾œ¸J ‹µ�·‚ š·Aµ…̧÷ �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™ ”µ÷̧"¶‚́‡ „‹ 

µ‰Eš́† šµ÷´‚ ‘·J �́’̧÷´‚ †́U´”·÷ ‘Ÿ…́‚́A EœE÷́‹-š¶"¼‚ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾† �¶†‹·ā¼”µ÷ ‹¹J �́�́÷¼”·÷ E‰E’́‹ ‘µ”µ÷¸� 

13. wa’esh’ma` qol min-hashamayim m’daber ‘elay k’thob ‘ash’rey hamethim  
‘asher-yamuthu ba’Adon me`atah ‘am’nam ken ‘amar haRuach  
l’ma`an yanuchu me`amalam ki ma`aseyhem hol’kim ‘achareyhem. 
 

Rev14:13 And I heard a voice from the heavens, saying to me,  

Write, Blessed are the dead who die in Adon from now on!  Indeed, yes, says the Spirit,  

so that they may rest from their labors, for their deeds follow with them. 
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‹13› Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης, Γράψον·   
Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνῄσκοντες ἀπ’ ἄρτι.  ναί, λέγει τὸ πνεῦµα,  
ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ µετ’ αὐτῶν.   
13 Kai �kousa ph�n�s ek tou ouranou legous�s, Grapson;  Makarioi hoi nekroi  

And I heard a voice out of the heavens saying, Write: blessed are the dead, 

hoi en kyriŸ apothnÿskontes apí arti.  nai, legei to pneuma,  

the ones in the Master daying, from now on yes, says the Spirit, 

hina anapa�sontai ek t�n kop�n aut�n, ta gar erga aut�n akolouthei metí aut�n.   

so that they shall rest from their labors, for their works follow after them.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda-nb  twmdk  bcy  nnoh-low  ryhb  nno  hnhw  araw  14 

:cflm  lgm  wdybw  wcar-lo  bhz  trfow 

 �́…́‚-‘¶A œE÷̧…¹J ƒ·"¾‹ ‘´’́”¶†-�µ”̧‡ š‹¹†́A ‘´’́” †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ …‹ 

:"́Hº�̧÷ �́Bµ÷ Ÿ…́‹¸ƒE Ÿ"‚¾š-�µ” ƒ́†́ˆ œ¶š¶Š¼”µ‡ 
14. wa’ere’ w’hinneh `anan bahir w’`al-he`anan yosheb kid’muth ben-‘adam  
wa`atereth zahab `al-ro’sho ub’yado magal m’lutash. 
 

Rev14:14 And I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud as the figure  

of a Son of Man, having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand. 
 

‹14› Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήµενον ὅµοιον υἱὸν 
ἀνθρώπου,  
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ.   
14 Kai eidon, kai idou nephel� leuk�, kai epi t�n nephel�n kath�menon  

And I saw, and behold a white cloud, and on the cloud one sitting 

homoion huion anthr�pou, ech�n epi t�s kephal�s autou stephanon chrysoun  

like the Son of Man, having on His head a golden crown 

kai en tÿ cheiri autou drepanon oxy.   

and in His hand a sharp sickle.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdg  lwqb  qozyw  lkyhh-nm  aey  rja  kalmw  15 

  reqw  klgm  jlc  rmal  nnoh-lo  bcyh-la 
:erah  ryeq  cby  yk  reql  toh  hab  yk 

 �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ �́�‹·†´†-‘¹÷ ‚́˜́‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ‡Š 

š¾˜̧™E ¡̧�́Bµ÷ ‰µ�̧" š¾÷‚·� ‘́’́”¶†-�µ” ƒ·"Iµ†-�¶‚ 
:—¶š´‚́† š‹¹˜̧™ "·ƒ´‹ ‹¹J š¾˜̧™¹� œ·”´† †́‚́ƒ ‹¹J 

15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal wayiz’`aq b’qol gadol  
‘el-haysheb `al-he`anan le’mor sh’lach magal’ak uq’tsor  
ki ba’ah ha`eth liq’tsor ki yabesh q’tsir ha’arets. 
 

Rev14:15 And another messenger came out of the temple,  

crying out with a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle  

and reap, for the hour to reap has come, because the harvest of the earth was reaped. 
 

‹15› καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ κράζων ἐν φωνῇ µεγάλῃ τῷ καθηµένῳ  
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ἐπὶ τῆς νεφέλης, Πέµψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα θερίσαι,  
ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισµὸς τῆς γῆς.   
15 kai allos aggelos ex�lthen ek tou naou kraz�n en ph�nÿ megalÿ  

And another angel came out of the temple, crying with a loud voice 

tŸ kath�menŸ epi t�s nephel�s, Pempson to drepanon sou kai therison,  

to the one sitting on the cloud, send forth your sickle and reap, 

hoti �lthen h� h�ra therisai, hoti ex�ranth� ho therismos t�s g�s.   

because has come the hour to reap, because was dried the harvest of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________

:hreqn  erahw  erab  wlgm-ta  nnob  bcyh  jlcyw  16 

:†́š´˜̧™¹’ —¶š´‚́†¸‡ —¶š´‚́A Ÿ�́Bµ÷-œ¶‚ ‘´’́”¶A ƒ·"Iµ† ‰µ�̧"¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayish’lach haysheb be`anan ‘eth-magalo ba’arets w’ha’arets niq’tsarah. 
 

Rev14:16 And He who sat on the cloud thrust His sickle on the earth,  

and the earth was reaped. 
 

‹16› καὶ ἔβαλεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ.   
16 kai ebalen ho kath�menos epi t�s nephel�s to drepanon autou epi t�n g�n  

And put forth the One sitting on the cloud His sickle on the earth 

kai etheristh� h� g�.   

and was reaped the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mymcb  rca  lkyhh-nm  aey  rja  kalmw  17 

:wdyb  cflm  lgm  wl-mgw 

�¹‹´÷́VµA š¶"¼‚ �´�‹·†µ†-‘¹÷ ‚́˜́‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ˆ‹ 
:Ÿ…́‹̧A "́Hº�̧÷ �́Bµ÷ Ÿ�-�µ„¸‡ 

17. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal ‘asher bashamayim  
w’gam-lo magal m’lutash b’yado. 
 

Rev14:17 And another messenger came out of the temple which is in the heavens,  

and he also had a sharp sickle in his hand. 
 

‹17› Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔχων  
καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.   
17 Kai allos aggelos ex�lthen ek tou naou tou en tŸ ouranŸ ech�n  

And another angel came out of the temple in the heavens, having  

kai autos drepanon oxy.   

also He a sharp sickle.  
_____________________________________________________________________________________________    

arqyw  cah  tlcmm  wlw  jbzmh-nm  rja  kalm  aeyw  18 

  klgm  jlc  rmal  cflmh  lgmh  wdyb  rca-la  lwdg  lwq 
:mhybno  wlcb-yk  erah  npg  tlkca-ta  rebw  cflmh 

‚́š¸™¹Iµ‡ "·‚́† œ¶�¶"̧÷¶÷ Ÿ�̧‡ µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-‘¹÷ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

¡¸�́Bµ÷ ‰µ�̧" š¾÷‚·� "́Hº�¸÷µ† �́BµLµ† Ÿ…́‹̧A š¶"¼‚-�¶‚ �Ÿ…́B �Ÿ™  
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:�¶†‹·ƒ¸M¹” E�̧"́ƒ-‹¹J —¶š´‚́† ‘¶–¶B œ¾�̧J¸"µ‚-œ¶‚ š¾˜̧ƒE "́Hº�¸÷µ†  
18. wayetse’ mal’a’k ‘acher min-hamiz’beach w’lo mem’sheleth ha’esh  
wayiq’ra’ qol gadol ‘el-‘asher b’yado hamagal ham’lutash le’mor sh’lach magal’ak 
ham’lutash ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki-bash’lu `in’beyhem. 
 

Rev14:18 And another messenger, having authority over fire, came out from the altar,  

and he cried with a loud voice to him who had the sharp sickle in his hand saying,  

Thrust your sharp sickle and gather the clusters from the vine of the earth,  

because her grapes are ripe. 
 

‹18› Καὶ ἄλλος ἄγγελος [ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν  
ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν φωνῇ µεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων,  
Πέµψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀµπέλου τῆς γῆς,  
ὅτι ἤκµασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς.   
18 Kai allos aggelos [ex�lthen] ek tou thysiast�riou [ho] ech�n exousian epi tou pyros,  

And another angel came out of the altar, having authority over the fire, 

kai eph�n�sen ph�nÿ megalÿ tŸ echonti to drepanon to oxy leg�n,  

and He spoke with a loud voice to the one having the sickle sharp saying, 

Pempson sou to drepanon to oxy kai tryg�son tous botruas t�s ampelou t�s g�s,  

Send forth your sickle sharp and gather the clusters of the vine of the earth, 

hoti �kmasan hai staphylai aut�s.   

because ripened its grapes.  
_____________________________________________________________________________________________  

tlkca-ta  rebyw  erah-lo  wlgm-ta  kalmh  pnyw  19 

:hlwdgh  myhla  tmj-tgb  mkylcyw  erah  npg 

œ¾�̧J¸"µ‚-œ¶‚ š¾˜̧ƒ¹Iµ‡ —¶š´‚́†-�µ” Ÿ�́Bµ÷-œ¶‚ ¢´‚̧�µLµ† •¶’́Iµ‡ Š‹ 

:†́�Ÿ…̧Bµ† �‹¹†¾�½‚ œµ÷¼‰-œµ„¸A �·�‹¹�̧"µIµ‡ —¶š´‚́† ‘¶–¶B 
19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo `al-ha’arets wayib’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen 
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath ‘Elohim hag’dolah. 
 

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the clusters  

of the vine of the earth, and threw them into the great winepress of the wrath of Elohim. 
 

‹19› καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ ἐτρύγησεν  
τὴν ἄµπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ τὸν µέγαν.   
19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis t�n g�n kai etryg�sen t�n ampelon  

And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage 

t�s g�s kai ebalen eis t�n l�non tou thymou tou theou ton megan.   

of the earth and threw it into the winepress of the wrath of Elohim the great.  
_____________________________________________________________________________________________  

tgh-nm  md-aeyw  ryol  ewjm  tgh  krdtw  20 

:syr  twam  ccw  pla-krd  myswsh  ynsr  do  loyw 

œµBµ†-‘¹÷ �́…-‚· ·̃Iµ‡ š‹¹”´� —E‰¹÷ œµBµ† ¢·š´C¹Uµ‡ � 

:“‹¹š œŸ‚·÷ "·"̧‡ •¶�¶‚-¢¶š¶C �‹¹“ENµ† ‹·’̧“¹š …µ” �µ”µIµ‡ 
20. watidare’k hagath michuts la`ir wayetse’-dam min-hagath  
waya`al `ad ris’ney hasusim dere’k-‘eleph w’shesh me’oth ris. 
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Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,  

and blood came out of the winepress, even going up to the horses’ bridles,  

by the space of a thousand and six hundred stadia. 
 

‹20› καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως καὶ ἐξῆλθεν αἷµα  
ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων.   
20 kai epat�th� h� l�nos ex�then t�s pole�s kai ex�lthen haima  

And was trodden the winepress outside the city and blood came out 

ek t�s l�nou achri t�n chalin�n t�n hipp�n  

from the winepress up to the bridles of the horses, 

apo stadi�n chili�n hexakosi�n.   

from stadia one thousand six hundred. 

 


